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В современном переводоведении остается непроясненным вопрос о приоритетности между смысловым и пословным переводом. Эти противоположные тенденции перевода Л. Венути предложил называть «форенизацией» и «доместикацией». Ученый раскрывает сущность этих стратегий следующим образом: «Translators choose between a domesticating method, an ethnocentric reduction of the foreign text to target-language cultural values, bringing the author back home, and a foreignizing method, an ethnodeviant pressure on those values to register the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending the reader abroad» [5, с. 20] («Переводчики выбирают между методом доместикации – редукцией этноцентризма иноязычного текста в угоду ценностям собственной культуры, одомашниванием автора, и методом форенизации – акцентированием этнической специфики перевода, основанной на сохранении лингвистических и культурных ценностей иностранного текста, погружением читателя в иную культуру»).

Мы проанализировали применение стратегий форенизации и доместикации в переводе сказки «Женщина, которая жила в бутылке» С. В. Сахарнова [2]. Сюжет сказки является вариантом международного фольклорного сюжета о чудесном помощнике. Согласно классификации Н. П. Андреева, этот сюжет носит название «Золотая рыбка» [1, с. 42]. Анализ сахарновского перевода сказки мы осуществили с опорой на ее литературные переложения, сделанные М. Макдональд [4] и Р. Годден [3].

Уже при переводе названия сказки С. В. Сахарнов применяет «семантический сдвиг» по отношению к оригинальному исходному тесту: русский переводчик опускает важную деталь в характеристике бутылки, не упоминая, что женщина жила именно в бутылке из-под уксуса (и М. Макдональд, и Р. Годден эту деталь акцентируют). Слово «vinegar» входит в состав некоторых английских идиом с негативной семантикой (например, «(as) sour as vinegar», «be full of piss and vinegar»
) и может обыгрывать дурной, «уксусный», характер старушки. В переложении М. Макдональд рефреном проходит мотив неблагодарности старушки за оказанную ей услугу: «But she said not a word of thanks to the fairy»; «But it never occurred to her to thank the fairy»; «But she forgot entirely to thank the fairy». У русского же человека слово «уксус» не вызовет отрицательных ассоциаций, поэтому Сахарнов его опустил, применив стратегию доместикации.

Однако в целом в переводе Сахарнова преобладает форенизация. Синтаксический и грамматический строй первой фразы и ее смысловое наполнение ориентированы на английскую культуру. Вместо привычного русскому человеку «Жила-была одна старушка…», Сахарнов пишет: «В давние времена многие люди в Англии, особенно те, чей дом расположен между Ипсвичем и Лондоном, знали женщину, которая жила в бутылке» [2, с. 71].  Структура предложения «В давние времена… люди знали (кого-то или что-то)» калькирует английскую (например: «Once upon a time people knew the difference between right and wrong but nowadays nobody seems to care»).

Также калькой выглядит фраза сахарновской старушки «Лучше мне все-таки иметь обыкновенный дом» (по-русски она должна звучать как «Лучше бы я жила в обыкновенном доме»). У Годден старушка просит у рыбки: «Would it be much trouble to let me have a cottage?» [3, с. 29].

Конструкция с удвоением, использованная Сахарновым, выглядит как форенизированная, учитывая, что речь в ней идет не просто о лошади, а именно о пони: «Я пришла за пони. За маленьким пони, с ленточкой в гриве и с колокольчиками на шее» [2, с. 78]. Сравним с подобной конструкцией у Годден: «A rag-bag, that’s what I look… A proper old rag-bag» [3, с. 37].
Сахарнов воспроизводит «европейский» ряд требований старушки: «дом – пони – кучер – горничная – повар». В русской традиции этот ряд должен был бы выглядеть как «дом – лошадь – слуги».

Чтобы вызвать чудесного помощника, старушка у Сахарнова трижды хлопает в ладоши. Этот мотив не характерен для русских сказок, в которых герой вызывает помощника свистом или «кличет» его. Данный факт также говорит о форенизации как переводческой стратегии Сахарнова и соотносится с подобным мотивом в сказке Макдональд, у которой старушка трижды поворачивается вокруг себя, чтобы ее желание исполнилось: «When you go to bed tonight, turn around three times» [4, с. 15].

Образ самого́ чудесного помощника у Сахарнова является форенизированным. Согласно русскому сюжету, Золотая рыбка была женского пола, который определялся родом существительного «рыбка». В английском языке нет категории рода, поэтому сочетание «prince fish» является совершенно приемлемым. У Сахарнова дарителем выступает «серебристая рыбка-человечек», явно ориентированный на английский образ с подобной функцией.

Помимо топонимов Ипсвич и Лондон в переводе Сахарнова встречается еще одна английская культурная реалия – пенни, которое старушка платит за рыбку. Таким образом, можно говорить о приоритетности форенизации в переводе С. В. Сахарнова. Данную установку автор объясняет во вступлении к сказке, где пишет об оригинальном английском тексте: «Сказка поразила меня: строем, содержанием, мыслью она совпадала с известной пушкинской сказкой о рыбаке и рыбке. Я решил, что она никакая не народная, а просто автор ее читал сказку Пушкина» [2, с. 70].

Несмотря на то, что позже С. В. Сахарнов преодолел свое заблуждение о плагиате пушкинского текста, в своем переводе он максимально старался выдержать дистанцию между пушкинской «Сказкой о рыбаке и рыбке» и английской сказкой, с чем, по-нашему мнению, и связана намеренная форенизация его перевода. Поэтому из своего перевода русский писатель исключает и мотив крайней степени проявления жадности старушки – желание владеть миром. «Why, I should be the Empress of the Universe. Empress of the Universe!» [4, с. 29].
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